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da nas ni - ko, da nas ni-ko
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1. /: Pi'mo, braćo, pi'mo

    da nas niko ne čuje! :/


Da nas niko, da nas niko, da nas niko ne čuje,


da nas niko, da nas niko, da nas niko ne čuje!

2. /: Popij i tu drugu 

    da ti obje probudu. :/
Ako nećeš tu popiti, nemao se čim pokrit',

Ako nećeš tu popiti, nemao se čim pokrit'!

3. /: Neg' te žena bubala

    dok ti duša ispala. :/
Da bi čim, neg' ničim, već držalom motičim,

da bi čim, neg' ničim, već držalom motičim!















Mario Katavić je nadopunio tekst druge i treće strofe prema peraškoj varijanti srodne bokeljske šaljive napitnice "Popij i tu drugu" iz: Karadžić Stefanović, Vuk. 1841. Srpske narodne pjesme. Knj. 1. U kojoj su različne ženske pjesme. Beč: Štamparija Jermenskoga manastira, br. 149 ("Peraške počašnice. Kad se ko zateže, te ne će da pije"), str. 89. Tekst "Popij i tu drugu" pjevao se u Boki kao zasebna pjesma s vlastitom melodijom ili kao pripjev drugim pjesmama, moguće i ovoj pjesmi. Jedina izravna i nažalost nepotpuna varijanta pjesme "Pi'mo, braćo, pi'mo" nalazi se u Bersinom zapisu iz Baške Vode: Bersa, Vladoje. 1944 [1906]. Zbirka narodnih popievaka (iz Dalmacije). Zagreb: HAZU, br. 99, str. 43, 195. 
